


15 กุมภาพันธ์ 2560
เสวนา “สูตรไม่สำ�เร็จ เศรษฐกิจ 2540”

24 มีนาคม 2560 
เสวนา “รู้ไว้ไม่จน : เศรษฐศาสตร์ในชีวิตประจำ�วันฉบับชาวบ้าน”

29 เมษายน 2560 สี่โมงเย็นถึงสี่ทุ่ม
กจิกรรม ตลาดนดัเปดิท้ายขายของ รวมตวัเปดิทา้ยขายของจากคนเคยรวย ของมอืสอง ฯลฯ พรอ้มรา้นอาหาร เครือ่งดืม่
จับไมค์เล่า “ต้มยำ�กุ้ง” วิชานี้สอนให้รู้อะไร ?  เปิดประสบการณ์คนผ่านวิกฤตต้มยำ�กุ้งที่ไม่เคยเปิดเผยที่ไหนมาก่อน
หนังกลางแปลง ชมภาพยนตร์ ภวังค์รัก หนังรักรสร้อนกรุ่นกลิ่นต้มยำ�กุ้ง พร้อมคุยกับผู้กำ�กับ ลี ชาตะเมธีกุล

26 พฤษภาคม 2560 
เสวนา โอกาสในวิกฤต : ทางใหม่ๆ ในต้มยำ�กุ้ง 

20 มิถุนายน 2560 
ทัศนศึกษา  ตามรอยทางเศรษฐกิจพอเพียง โครงการส่วนพระองค์สวนจิตรลดา

30 มิถุนายน 2560 
ชมภาพยนตร์ นางนาก หนังไทยสู้โลกาภิวัตน์ ท่ีทำ�ให้เห็นปฏิกิริยาจากต้มยำ�กุ้ง พูดคุยแลกเปล่ียนกับผู้กำ�กับ นนทรีย์ นิมิบุตร 

Programs and Events for the Exhibition Tom Yum Kung Studies: 
Lessons (Un) Learned

15 February 2017 
Public Talk “Learning from Scratch on the 1997 Economic Crisis”

24 March 2017 
Public Talk “Useful tips : the Folk Economics for the Ordinary” 

29 April 2017, 4 pm-10 pm
Flea Market Second hand goods and street foods
Special Talk “What did we learn from Tom Yum Kung Crisis : Untold stories from sufferer ?”
Outdoor Film Screening “Concrete Clouds” and special talk by the director, Lee Chatametikool

26 May 2017 
Public Talk “Crisis Opportunity : Exploring Alternative Paths”

20 June 2017 
Field Trip “Study Sufficiency Economy” at the Royal Chitralada Projects

30 June 2017 
Film Screening “Nang Nak” and special talk by the director, Nonzee Nimibutr

กิจกรรมประกอบนิทรรศการ ต้มยำ�กุ้งวิทยา : วิชานี้อย่าเลียน !

หมายเหตุ กำ�หนดการอาจมีการเปลี่ยนแปลงได้ตามความเหมาะสม รายละเอียดเพิ่มเติม www.museumsiam.org
The program is subject to change, please update programs at www.museumsiam.org



6 March - 2 July 2017
10 AM - 6 PM

(Closed Mondays)

6 มีนาคม - 2 กรกฎาคม 2560 
เวลา 10.00 น. - 18.00 น.
มิวเซียมสยาม (ท่าเตียน) เข้าชมฟรี ปิดวันจันทร์



สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ (สพร.) เป็นหน่วยงานในสังกัดสำ�นักงานบริหารและ
พัฒนาองค์ความรู้ (องค์การมหาชน) ภายใต้การกำ�กับดูแลของสำ�นักนายกรัฐมนตรี มีพันธกิจหลกั
ในการจัดตัง้แหล่งเรยีนรูท้างเลอืกให้กบัประชาชนในรปูแบบของพพิธิภณัฑก์ารเรยีนรู ้ในแตล่ะ
ปมีวิเซยีมสยามไดจ้ดันทิรรศการหมนุเวยีนปีละ 2 ครัง้ แตล่ะครัง้เปน็การดงึเนือ้หาความรูด้า้น
ประวัติศาสตร์ สังคม มาต่อยอดให้เกิดการเรียนรู้อย่างสร้างสรรค์

นิทรรศการ “ต้มยำ�กุ้งวิทยา : วิชานี้อย่าเลียน !” เกิดขึ้นเนื่องในวาระครบรอบ 20 ปี
วิกฤตเศรษฐกิจ 2540 ซึ่งประเทศไทยประสบวิกฤตเศรษฐกิจอย่างรุนแรงในภาคการเงิน และ
ไดส่้งผลกระทบเปน็วงกว้างไปยงัแทบทกุสว่นของสงัคม ทัง้รฐับาลและประชาชนตา่งก็พยายาม
หาทางออก บนฐานของ “ทุน” ทางการเงิน และ “ทุน” ทางสังคมวัฒนธรรมท่ีแม้เวลาจะ
ผ่านเวลามาเกือบ 20 ปีแล้ว แต่ประดิษฐกรรมทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมที่มีกำ�เนิดจากยุค 
“ต้มยำ�กุ้ง” ยังคงดำ�รงอยู่และมีพัฒนาการอย่างต่อเนื่องในปัจจุบัน

ปรากฏการณ ์“ตม้ยำ�กุง้” จงึมคีวามสำ�คญัในแง่ของการเผยใหเ้หน็ถงึรากฐานและลกัษณะ
พิเศษของสังคมไทย ที่ได้รับการหยิบ/ฉวยขึ้นมาใช้แก้ปัญหาในยามยาก จากความสำ�คัญของ
ปรากฏการณ์ดังกล่าว สถาบันฯ จึงได้จัดทำ�นิทรรศการ “ต้มยำ�กุ้งวิทยา : วิชานี้อย่าเลียน !” 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อหยิบยกวิกฤตการณ์ “ต้มยำ�กุ้ง” เป็นกรณีศึกษาในการทำ�ความเข้าใจ
สังคมไทยในแง่มุมต่าง ๆ

ทั้งนี้ สถาบันฯ เชื่อว่าการศึกษาประวัติศาสตร์ท่ียังมีชีวิต หรือประวัติศาสตร์ระยะใกล้ 
จะช่วยให้คนไทยเข้าใจและตระหนักถึงการเรียนรู้สังคมไทยผ่านบทเรียนในอดีต ทั้งยังทำ�ให้
ได้สืบย้อนการต่อยอดของส่ิงท่ีปรากฏในปัจจุบันว่ามีท่ีมาอย่างไร และเพ่ือนำ�ไปสู่การตัดสินใจ
กำ�หนดอนาคตของสังคมร่วมกัน

ราเมศ พรหมเย็น
ผู้อำ�นวยการสถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ

สารผู้อำ�นวยการ



The National Discovery Museum Institute (NDMI), or “Museum Siam” is an agency under 
the Office of Knowledge Management and Development (Public Organization) and under 
supervision of the Office of the Prime Minister. Its major commitment is to provide the 
public alternative learning space through discovery museum. Museum Siam organizes 
two temporary exhibitions every year. Each draws on historical and social knowledge to 
promote creative learning.

The “Tom Yum Kung Studies : Lessons (Un) Learned” Exhibition marks the 20th anniversary 
of 1997 Asian financial crisis when Thailand was hard hit by financial crash. Its impacts 
on society could be felt in all sectors. Both the state and the public have been looking 
for a way out based on financial and social capitals.

Despite 20 years past, the economic and cultural innovations since the “Tom Yum 
Kung Crisis” still last and have developed over the time.

The “Tom Yum Kung” phenomenon was, therefore, pivotal unique characteristics 
and nature revealed in Thai society. Such hidden capitals have been put to good use to 
address the critical time. Given the pivotal importance of the phenomenon, NDMI has 
organized “Tom Yum Kung Studies: Lessons (Un) Learned”, the exhibition that explores 
the “Tom Yum Kung Crisis” as a case study to be further analyzed and come to terms 
with society in various aspects. 

NDMI believes a study of living history would help Thailand to be aware and realize the 
importance of the lessons learned from the past. Such historic vibe should help shed light 
on how we should proceed in the future. It should help us to chart our future together.

Rames Promyen
Director of National Discovery Museum Institute

Director’s Message
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เมื่อยี่สิบปีที่แล้ว “ต้มยำ�กุ้ง” รสแซ่บ ไม่ได้เผ็ดร้อนแค่ที่ปลายลิ้น แต่ยังเผ็ดลึกไปถึงแก่นของ
ชีวิตผู้คนนับล้านในช่ือ “วิกฤตการณ์ต้มยำ�กุ้ง” วิกฤตทางเศรษฐกิจคร้ังใหญ่ท่ีเร่ิมต้นจากไทย และ
แพรไ่ปทัว่เอเชยี หลายคนเลอืกจบชวีติ ขณะทีอ่กีหลายคนเลอืกดิน้รนแตอ่าจไมร่อด สิง่ทีเ่ศรา้
ที่สุดคือการลืมเลือนและละเลยที่จะหาบทเรียนจากประสบการณ์เหล่านั้น

“ต้มยำ�กุ้งวิทยา : วิชาน้ีอย่าเลียน !” คือ หลักสูตรครบรสในวาระครบยี่สิบปีแห่งวิกฤต 
มาร่วมกันค้นหาว่าอะไรคือต้นตอของวิกฤต ? 

อะไรคือพิษไข้ “ต้มยำ�กุ้ง” ? 
และอะไรคือศักยภาพไทย ๆ  ที่เราใช้ฝ่าวิกฤต ? 
ที่สำ�คัญ เราพ้นห่วงโซ่แห่งวิกฤตไปแล้วจริง ๆ  หรือ ?
ต้มยำ�กุ้งวิทยา ... วิชาน้ีเรียนเถอะ ! ก่อนที่เราจะรู้ว่า ในวิกฤตท่ีผ่านมา เราไม่ได้เรียนรู้

อะไรเลย

Twenty years ago, the very spicy Thai dish “Tom Yum Kung” did more than just fire up 
the taste buds. In a major financial crisis that spread from Thailand around Asia, and 
became known as the “Tom Yum Kung Crisis”, the noted dish became associated with a 
searing heat that affected the lives of millions of Thai people. Many people chose to take 
their own lives, while others chose to struggle on in desperate circumstances. It would 
be highly regrettable if we forgot to learn the lessons from such experience. 

“Tom Yum Kung Studies : Lessons (Un) Learned” is a flavourful course syllabus created to 
mark the 20th anniversary of the crisis. Come and explore : What were the causes of 
the financial crisis ? How did it effect to Thai people ? What skills did Thais draw on to 
help us wade through the crisis ? Most importantly, have we really broken free of the 
debts and problems created from the crisis ?

Tom Yum Kung Studies: Let’s get started, before we realise too late that we didn’t 
learn the lessons from last time !
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สวนสรุป  
The “Sum Park”
“สวนสรุป” คือประตูท่ีจะนำ�ทุกท่านไปเรียนรู้วิกฤตต้มยำ�กุ้งร่วมกันด้วยรูปแบบ “สวนสนุก” ที่
เราคุ้นเคยในโรงเรียนและสวนสาธารณะ

The “Sum Park” takes the form of an amusement park as a gateway for visitors 
to gain an overview of the Tom Yum Kung Crisis. 

ความเสยีหายจากการปกปอ้งคา่เงนิบาท
The costs of defending the value of 
the baht

การล้มคะมำ�ของเศรษฐกิจไทย
The toppling of the Thai economy
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ค่าเงินบาทก่อนและหลังลอยตัว
�The value of the baht, before and 
after its floating

ตลาดหุ้น ความรุ่งเรืองที่ไม่หวนคืน
The stock market: a bygone prosperity



กำ�แพงข่าวเล่าสถานการณ์  
The News Panel : telling the story
คุณสมบัติพิเศษของการ์ตูน คือมีลักษณะ “ทีเล่น ทีจริง” แตกต่างจากส่ือชนิดอื่น ๆ  ตรงท่ี
สามารถสื่อสารทั้งข้อมูลและอารมณ์ของยุคสมัย เราเชื่อว่าการนำ�การ์ตูนของบัญชา คามิน 
การ์ตูนนิสต์ที่โดดเด่นท่ีสุดในยุคน้ันมาผลิตในรูปแบบกำ�แพงข่าว จะทำ�ให้ผู้ชมย้อนรำ�ลึกถึง
สังคมไทยในยุควิกฤตต้มยำ�กุ้งได้เป็นอย่างดี

Unlike other media, cartoons have a special “half-joke, half-truth” quality which can 
simultaneously convey both the facts and the atmosphere of the time. The News Panel, 
showing the cartoons of Bancha Kamin, one of the most famous cartoonists of the time, 
is designed to bring back vivid memories of Thai society as it was during the Tom Yum 
Kung Crisis. The Wall also provides a 
space for visitors to memory recall of 
the time and share them with others.
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กำ�แพงข่าวเล่าสถานการณ์  
The News Panel : telling the story
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ภาระศึกษา  

หลายคนคิดว่าการประกาศชำ�ระคืนหนี้งวดสุดท้ายให้แก่ไอเอ็มเอฟโดยรัฐบาล พ.ต.ท. ทักษิณ 
ชินวัตร จำ�นวน 6 หมื่นล้านบาท เมื่อวันที่ 31 กรกฎาคม 2546 จากจำ�นวนหนี้ทั้งหมด 5.1 
แสนล้านบาท ที่รัฐบาลไทยกู้มา  เป็นการปลดภาระหนี้วิกฤตต้มยำ�กุ้งทั้งหมดแล้ว

ในความเป็นจริง หนี้ไอเอ็มเอฟเป็นการกู้เพื่อเป็นทุนสำ�รองระหว่างประเทศ (จากที่เคยมี
เกือบ 4 หม่ืนล้านดอลลาร์ แล้วเหลือเพียง 2,500 ล้านดอลลาร์) ซ่ึงเป็นแค่ส่วนน้อยเม่ือเทียบกับ
ที่รัฐบาลไทยต้องจ่ายเพื่อดำ�รงนโยบาย “สถาบันการเงินล้มไม่ได้”  เราเสียเงิน 1,401,450 
ล้านบาทผ่านกองทุนเพื่อการฟื้นฟูและพัฒนาระบบสถาบันการเงิน

จนถงึปจัจบัุนน้ี (2560) เรายงัมหีนีก้องทนุฟืน้ฟฯู เหลอือยู ่930,288 ลา้นบาท หมายความ
ว่าคนไทย 65 ล้านคนเป็นหนี้ต่อหัวคนละ 15,384 บาท แม้ว่าคนส่วนใหญ่จะไม่ได้มีส่วนรับ
รู้กับหนี้ที่เกิดขึ้นก็ตาม

ถ้าคิดเฉพาะดอกเบี้ย ตั้งแต่ปี 2542-2559 เราจ่ายเฉพาะดอกเบี้ยไปแล้ว 904,600 
ล้านบาท ในปีล่าสุด เรายังคงจ่ายดอกเบี้ย 40,200 ล้านบาท

ภาระที่ประชาชนต้องร่วมกันแบกรับจากการที่เราเสีย “เวลา” ในการแก้วิกฤตที่ยืดเยื้อมา 
20 ปนีัน้ ไมไ่ดม้เีพยีงภาระทางเศรษฐกจิ  แต่ยงัเสยีโอกาสทีค่วรจะไดร้บั หากเงนิจำ�นวนนีถ้กู
นำ�ไปลงทุนในระบบสาธารณสุข การศึกษา และโครงสร้างพ้ืนฐานอื่น ๆ  ทั้งหมดนี้เป็นสิ่งที่รั้ง
ความก้าวหน้าของสังคมไทยอย่างปฏิเสธไม่ได้
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Many Thais believe the announcement by the government of Thaksin Shinawatra 
that they had paid the last 60 billion baht instalment out of our total 510 billion 
baht debt to the International Monetary Fund (IMF) on 31 July 2003, meant that 
Thailand was free of all debts from the Tom Yum Kung Crisis.

In fact, Thailand had borrowed money from the IMF to top up its foreign reserves which 
had declined from $40 billion to $2.5 billion.  But this was a fraction of the money used 
by the Thai government to maintain its “infallible financial institutions” policy. Through 
Thailand’s Financial Institutions Development Fund (FIDF), we lost 1,401,450,000,000 
baht, from our tax money.

Until the present day, the outstanding debts of the FIDF amount to 930,288 million 
baht. This is the equivalent of a per capita debt of 15,384 baht for everyone of Thailand’s 
65 million population, even though most people were not made aware of these debts, 
and most had no part in the mess created by the financial institutions, which had to be 
rescued by the public purse. 

Just in interest, we have paid a total of 904 billion baht from 1999-2016 to service 
the debt. We currently service the debt at 40 billion baht per year.

This is the burden we all pay, not just in economic losses, but also in wasted 
opportunities for Thai people to invest this money to develop our public health, education 
and other infrastructure, and most importantly, the waste of time that it took to cope 
with the crisis which has been lingering for over 20 years. Inevitably, this burden holds 
Thailand back from progress.

Studying our debt burden



หนี้ 930,288 ล้านบาท มากขนาดไหน 
This is how much our 930,288 million baht debt costs us.

นับจากปี 2542 ผ่านมา 18 ปี จากมูลค่าหนี้ 1,401,450 ล้านบาท เราใช้เงินต้นไปเพียง 
33.61 % ยังคงเหลือหนี้อีก 930,288 ล้านบาท

Since 1999, 18 years past, only 33.61% of the principle of the debt of 1,401,450 
million baht have been paid off. There remains the outstanding debt of 930,288 million 
baht. Insofar, we have paid 904,600 million baht just for the interest incurred by FIDF

Supposing we place 9.3 million one-hundred-baht bank notes (15 cm long) in a line one 
after another, it would stretch almost 1.4 million kilometres long, or almost 34 times 
around the globe. The line would stretch to 3.84 trips between the Planet Earth and the 
Moon, which are 363,104 kilometres apart.

ถ้าเราเอาธนบัตรใบละ 
100 บาท (ยาว 15 
เซนติเมตร) จ�ำนวน 
9,302,887,100 ใบ
มาเรียงต่อกัน จะได้
ระยะทาง 1,395,433 
กิโลเมตร

ระยะทางจากโลกไป
ดวงจันทร์ 363,104 
กิโลเมตร จะได้ระยะ
ทาง 3.84 เที่ยว

เส้นรอบวงโลก 40,075 
กโิลเมตร จะได้ 34.82 
รอบ 



หนี้ 930,288 ล้านบาท มากขนาดไหน 
This is how much our 930,288 million baht debt costs us.

ที่มา : อัมมาร สยามวาลา และณัฐนันท์ วิจิตร
อกัษร “การโอนหนี้เ้อกชนมาเปน็หนีส้าธารณะ” 
สถาบันวจิยัเพ่ือการพฒันาประเทศไทย (2546) 
นําเสนอคณะกรรมการศึกษาและเสนอแนะ
มาตรการเพิ่มประสิทธิภาพการบริหารจัดการ
ระบบการเงินของประเทศเพื่อเป็นการป้องกัน
การเกิดวิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจ (ศสปป.) 
กระทรวงการคลัง
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สังคมฟองสบู่ 

เศรษฐกิจฟองสบู่ คือภาวะที่ราคาของสินทรัพย์สูงกว่าราคาจริง และคนคิดว่าราคาจะเพิ่มสูง
ขึ้นเรื่อย ๆ  ไม่สิ้นสุด ทำ�ให้เกิดการเก็งกำ�ไรอย่างมโหฬาร ทศวรรษ 2530 คือยุคเศรษฐกิจฟอง
สบู่อย่างแท้จริง อันมีจุดเริ่มจากกลุ่มทุนญี่ปุ่นย้ายฐานการผลิตมาท่ีประเทศไทย จนนำ�ไปสู่
การมองอนาคตแบบโลกสวยเกินจริง

รายงานของธนาคารโลกประจำ�ปี 2538 ระบุว่า ในรอบ 10 ปี (2528-2538) เศรษฐกิจ
ไทยเติบโตสูงท่ีสุดในโลก โดยที่ในปี 2531 อัตราการเพิ่มของจีดีพีท่ีแท้จริงของไทยอยู่ท่ี 
13.3 % ขณะที่อัตราเฉลี่ย 10 ปี สูงถึง 10.40 % ในช่วงหนึ่งทศวรรษ ภาคอุตสาหกรรมซึ่ง
เป็นเครื่องจักรสำ�คัญในการเติบโต สร้างรายได้ให้ประเทศเพิ่มจาก 32 % เป็น 43 % ขณะที่
ภาคเกษตรกรรมลดจาก 19 % เหลือเพียง 10 % ของจีดีพี

สินค้าส่งออกขยายตัวเป็นเลข 2 หลักตลอด 10 ปี โดยที่ปี 2531 ขึ้นสูงถึง 36.9 % และ
ทะลุ 1 ล้านล้านบาทในปี 2537 เงินตราต่างประเทศไหลเข้ามาทั้งในรูปของการลงทุนโดยตรง 
การกูข้องเอกชนไทย และการเก็งกำ�ไรในตลาดหุ้น โดยเฉพาะตลาดหุน้ท่ีในปี 2529 มมีลูคา่การ
ซื้อขายเพียง 3 หมื่นล้านบาท ในเวลาเพียง 7 ปี กลายเป็น 2.2 ล้านล้านบาท เรามีมนุษย์
พันธ์ุพิเศษที่เรียกกันว่า “มนุษย์ทองคำ�” ทำ�งานในตลาดหุ้นแล้วได้รับโบนัสปีละ 36 เดือน 
หรือ 48 เดือน เป็นปกติ

ในเวลานั้น อย่าว่าแต่การเป็นเสือตัวที่ 5 แห่งเอเชีย การเป็นประเทศพัฒนาแล้วก็ไม่ไกล
เกินจินตนาการ

ในส่วนของการบริโภค สุราแบล็คเลเบิล ในไทยขายดีที่สุดในโลก รถยนต์เมอร์เซเดสเบนซ์ 
ขายดีเป็นอันดับ 4 ของโลก รองจากจีน สหรัฐอเมริกา และญ่ีปุ่น รถปิคอัพขายดีเป็นอันดับ 2 
ของโลก นักท่องเที่ยวไทยใช้เงินในต่างประเทศต่อคน มากกว่านักท่องเท่ียวจากต่างประเทศ
มาเทีย่วเมอืงไทยถึง 28.67 % แนน่อนว่ามเีศรษฐใีหมเ่กดิขึน้มากมาย ในหว้งเวลานัน้ไมมี่งาน
วจิยัทีอ่อกมาเตอืนใหส้งัคมตระหนกัถงึสญัญาณอนัตรายใด ๆ  มเีพยีงเสยีงเตอืนแผว่ ๆ  ออกมา
จากนักวิชาการบางคนในมหาวิทยาลัยเท่านั้น

ณ หว้งเวลานัน้ ไม่เพยีงแตเ่ศรษฐกจิเทา่น้ันทีอ่ยูใ่นภาวะฟองสบู่ แต่เป็นสงัคมไทยท้ังสังคม
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An economic bubble exists where assets are overpriced but people think the prices can 
go up indefinitely, leading to excessive speculation. The period from the mid 80s to the 
mid 90s was really an era of economic bubbles. This was one of the primary factors that 
motivated investors from Japan to move their production bases to Thailand. 

According to a World Bank Report in 1995, over this 10 year period (1985-1995), 
Thailand enjoyed the fastest economic growth in the world. In 1988, Thailand’s real GDP 
growth was 13.3 %, and the average growth over the 10 years was as high as 10.40 %. 
Industry had become the primary engine of the growth, and in merely ten years, had 
increased the country’s revenues from 32 % to 43 %, while the revenue from agricultural 
sector had decreased from 19 % to 10 %.

Exports grew by double digits throughout the decade. The growth rate peaked in 1988 
at 36.9% and exports were valued at over one trillion baht in 1994. Foreign currencies 
flowed in through both Foreign Direct Investment (FDI), loans to the Thai private sector, as 
well as speculating on the stock market. The value of the stock market in 1986 was only 
30 billion baht, but within just seven years, it had reached 2.2 trillion baht. The “golden 
boy” who worked in stock market regularly enjoyed yearly bonuses of 36 or 48 times their 
monthly salary. 

At that time, we were not just “the fifth tiger of Asia”, but becoming a developed nation 
was not beyond our imagination. 

In terms of consumption, Thailand was the No. 1 consumer of Black Label whiskey, and 
ranked fourth in the world for sales of Mercedes Benz, after China, USA and Japan, and 
second in the world for sales of pick up trucks. Most Thai tourists outspent their foreign 
counterpart when travelling abroad by 28.67 %. Clearly, there were a lot of new riches in 
Thailand. While no major studies warned of the imminent crisis save for some whisper of 
caution from a few academics.

At that time, it was not just the economy that was bubbling, but the whole society.

The Bubble Society
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ตลอดทศวรรษที่ผ่านมา (1990) เศรษฐกิจไทยเป็นที่อิจฉาในสายตาชาวโลก
ด้วยอัตราการเจริญเติบโตเฉลี่ยแล้วเกือบ 10 % ต่อปี

ความท้าทายต่อไปคือการเติบโตอย่างมีความรับผิดชอบยิ่งข้ึนขณะท่ีไทย
เติบใหญ่เป็นประเทศอุตสาหกรรมใหม่ (นิกส์)

จากหนังสือ 25 YEARS OF THE NATION (1996)
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สร้างเสริมประสบการณ์ชีวิต

ตัง้แตป่ ี2539 ตลาดอสงัหารมิทรัพยเ์ริม่ตกต่ำ� ดชันีหุน้ลดลงจากระดบั 1,280 จดุ เหลอืเพยีง 
831 จุด  การส่งออกท่ีเคยเติบโต 20 % มาตลอดทศวรรษ กลายเป็น 0 % สินค้าคงคลังเพ่ิมข้ึน 
เท่าตัว เจ้าหนี้เงินกู้ต่างประเทศไม่ต่อสัญญาเงินกู้เพราะไม่แน่ใจความสามารถในการชำ�ระหนี้ 
เมื่อเข้าสู่ปี 2540 รัฐบาล พล.อ. ชวลิต ยงใจยุทธ ปิดสถาบันการเงิน 16 แห่ง สร้างความ
ตื่นตระหนกจนคนเร่งไปถอนเงินจากธนาคาร ตามมาด้วยการโจมตีค่าเงินบาท แต่ธนาคาร
แห่งประเทศไทยกลับเลือกที่จะสู้ จนในที่สุดต้องยอมแพ้และลอยตัวค่าเงินบาทเมื่อวันท่ี 2 
กรกฎาคม 2540

รัฐบาลเข้ารับความช่วยเหลือจากไอเอ็มเอฟ พร้อมกับเงื่อนไขขั้นต้นคือ 1) การตัด
งบประมาณ 20 % ใหง้บประมาณเกนิดลุ 1 %  2) รฐับาลตอ้งดำ�เนนินโยบายทางการเงนิอยา่ง
เครง่ครดั  และ 3) ใชน้โยบายดอกเบีย้สงูเพือ่สรา้งความมัน่ใจใหก้บันกัลงทนุ ไอเอม็เอฟเชือ่วา่
มาตรการเหล่านี้จะทำ�ให้เศรษฐกิจไทยกลับมาโตได้ 3.5 % ในปี 2541

แต่การลอยตัวค่าเงินบาทกลับทำ�ให้หนี้ต่างประเทศเพิ่มจาก 8.3 หมื่นล้านดอลลาร์ หรือ
ประมาณ 2 ล้านล้านบาท เพิ่มขึ้นเป็นเท่าตัวเมื่อเงินบาทอ่อนค่าจาก 25 บาท เป็น 56 บาท
ต่อดอลลาร์เมื่อต้นปี 2541  เศรษฐกิจไทยอยู่ในภาวะล้มคะมำ� จีดีพี -10.8 % ระบบธนาคาร
หยุดชะงัก ภาคการผลิตหยุดชะงัก คนตกงาน ตามมาด้วยปัญหาสังคม อย่างไรก็ดี ในความ
มืดมนเรายังพอมองเห็นความหวัง เห็นการ “ลุกขึ้นสู้” กับปัญหาของปัจเจกชน เช่น การเปิด
ท้ายขายของ การเกิดขึ้นของธุรกิจเอสเอ็มอี ขณะที่การท่องเที่ยวก็ได้อานิสงส์จากค่าเงินบาท
ออ่นและนโยบายอะเมซ่ิงไทยแลนดข์องรฐับาล พรรคไทยรกัไทยประกาศนโยบายคดิใหมท่ำ�ใหม ่ 
ขณะที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชพระราชทานแนวพระราชดำ�ริเศรษฐกิจ
พอเพียง จนมีการนำ�ไปบรรจุไว้ในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมฉบับที่ 9 (2545-2549)
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From 1996, the real estate market began to crash. The stock index fell from its peak at 
1,280 to 831 points, exports, which had been growing 20 % year on year throughout the 
decade, stalled, and warehouse inventories doubled. Foreign creditors no longer trusted 
in our ability to repay and refused to restructure their loans.  In 1997, the Chavalit 
Yongchaiyudh coalition government closed down sixteen financial institutions, causing 
a panic and a run on the banks. This was swiftly followed by an attack on the value of 
the baht. The Bank of Thailand chose to strike back, but eventually admitted defeat by 
floating the baht on 2 July 1997.

The government took help from the International Monetary Fund (IMF), conceding to 
conditions that included, in the first instance, a 20% cut to the annual budget intended to 
generate a 1 % surplus budget to garner confidence from investors, adhering strictly to 
financial policies, and keeping interest rates high. The IMF believed that doing so would 
help the Thai economy resume a rate of 3.5% growth by 1998.

On the contrary, however, the floating of baht caused foreign debts to double to 83 
billion dollars or around 2 trillion baht, as a result of the weakening of baht from 25 to 
56 baht per US dollar in early 1998. The Thai economy crashed to negative 10.8 % GDP 
growth, the banking sector stalled, the production sector shut down, causing widespread 
unemployment and social problems.

Amidst the darkness, some individuals “fought back”, selling goods from the trunk of 
their cars, setting up small businesses. Meanwhile, tourism benefited from the weakened 
baht, and the government’s “Amazing Thailand” campaign, as well as the “Think Anew, Act 
Anew” policies of the Thai Rak Thai (TRT) party and “self-sufficiency economy” concepts 
of His Majesty the late King Bhumibol. All these ideas were included in Thailand’s 9th 
National Economic and Social Development Plan (year 2002-2006).

Learning from experience: 
Life of Thai people under the IMF
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เสียงโทรศัพท์และคำ�สั่งสุดท้ายของเจ้านาย 

“คุณแม่เล่าให้ฟังว่า สถานการณ์ของบริษัทตอนน้ันไม่ค่อยดีเท่าไหร่ เศรษฐกิจไม่ดี รายได้ลด รายจ่าย
เพิ่ม บริษัทปิดตัวแบบรายวัน ยังไม่รวมถึงสถานภาพของบริษัทที่กำ�ลังกระท่อนกระแท่นอีก 

ในวันนั้น ขณะที่คุณแม่กำ�ลังนั่งทำ�งานอยู่ ก็ได้รับโทรศัพท์จากเจ้านาย เพื่อสอบถามงานที่ค้างคา
และแผนการดำ�เนินงานต่อไป ซึ่งเป็นสายปกติที่แม่จะได้รับอยู่เสมอ แต่ที่ไม่ปกติคือ เจ้านายทิ้งท้าย
ว่า ‘ฝากดูแลงานหน่อยนะ’  ในตอนแรกที่วางสายไปก็แอบแปลกใจอยู่บ้าง แต่ยังไม่คิดอะไร จนเวลา
ผ่านไป มีโทรศัพท์ดังอีกครั้ง แต่ครั้งนี้ไม่ใช่สายของเจ้านาย สายต่อไปที่รับเป็นเลขาฯ ที่โทรมาบอกว่า 
เจ้านายผูกคอฆ่าตัวตายในห้องทำ�งาน”
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The last word of the last phone call
“My mom recalled to me that the situation of her company was not so 
good then. The economy was bad, the expenses kept rising. Companies 
shut down every day. This was yet to mention many more companies 
which were hanging in balance.  

My mom regularly received a phone call from her boss. He usually 
asked about the work that needed to be done and the future plan. 
One day, the boss called her but ended by saying an unusual word 
as “please take care of the work for me”. She was a bit surprised 
after hanging up. After some time, 
another call rang but this time was 
not from her boss but his secretary 
who told that the boss had hung 
himself to death in his office”.  
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วกิฤตเศรษฐกจิ “ตม้ยำ�กุง้” ป ี2540 กระทบชวีติ
และความคดิของผูค้น ตลอดจนผูส้รา้งภาพยนตร ์
จนนำ�มาสู่การสะท้อนผ่านภาพยนตร์บันเทิงใน 
2 ลักษณะ 

1) ภาพยนตรแ์นว “ชวีติพงั” ไดแ้ก ่ภวงัคร์กั,  
เรือ่งตลก 69 และ 102 ปดิกรงุเทพปลน้  กลุม่นี้
นำ�ความล่มสลายของชีวิตผู้คนและสังคมมาเป็น
จุดกำ�เนิดของเรื่อง 

หนังไทย เก่ียวยังไงกับวิกฤตต้มยำ�กุ้ง 
Tom Yum Kung in Thai Films

2) ภาพยนตร์แนว “ชีวิตไทย” ได้แก่ นางนาก, บางระจัน และฟ้าทะลายโจร  ท่ามกลาง
ภาวะหนี้ จน เครียด ล้มละลาย ประเทศไทยต้องเดินตามข้อบังคับของไอเอ็มเอฟ ราวกับว่า
ได้ “เสียเอกราชทางเศรษฐกิจ” ไปแล้ว พิษของวิกฤตเศรษฐกิจจึงมาพร้อมกับวิกฤตตัวตนคน
ไทยที่ถูกกระหน่ำ�ด้วยแส้โลกาภิวัตน์ 

ในภาวะเช่นนี้ ภาพยนตร์แนวหวนคืนสู่วิถีและอัตลักษณ์ไทย ได้รับการตอบรับจากผู้ชม
อย่างมหาศาล หลังจากท่ีวงการซบเซามาหลายปี  นำ�โดยนางนากและบางระจัน ท่ีทำ�รายได้
กว่า 150 ล้านบาท ในปี 2542 และ 2543  ขณะที่ฟ้าทะลายโจรและฝันบ้าคาราโอเกะ ได้
เปดิตวัในเทศกาลภาพยนตรร์ะดับโลกอยา่ง คานส ์และเบอรล์นิ ความสำ�เรจ็ทัง้ในเชงิพาณชิย์
และศิลปะเช่นนี้ทำ�ให้สื่อมวลชนระดับนานาชาติ ยกให้ช่วงปี 2540-2545 เป็นยุคเรอเนซองส์ 
ของภาพยนตร์ไทย

The 1997 economic crisis has had bearing on life and thought of film directors, 
probably in two types as reflected by the films they have made.  

A : Films about “ruined life” such as “Concrete Clouds”, “Sixtynine”,  “102 Bangkok 
Robbery””

B : Films about “traditional Thai life” such as “Nang Nak”, “Bang Rajan”,  “Tears 
of the Black Tiger”

As the country was wading through an economic crisis coupled with cultural 
crisis as a result of globalization, it had given rise to films nostalgic about the Thai 
traditional way of life and the old Thainess. Such films had garnered tremendous 
response from the audience. “Nang Nak” and “Bang Rajan” fetched 150 million baht 
in 1999 and 2000. “Tears of the Black Tiger” and “Fun Bar Karaoke” were screened 
at a world film festival including Cannes Film Festival and Berlin International Film 
Festival. It was a golden era of the art of cinema which had made a twin success, 
commercially and artistically. Such huge success had made international film critics 
to call the era of 1997-2002 as the Renaissance of the Thai Films.
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นางนาก (2542) Nang Nak (1999)
ผู้กำ�กับ นนทรีย์ นิมิบุตร 
Directed by Nonzee Nimibutr
�บริษัทผู้สร้าง ไท เอ็นเตอร์เทนเมนต์ 
Produced by Thai Entertainment

“ชว่งนัน้ไมม่หีนงัไทยทีผ่มอยากดเูลย กเ็ลยตดัสนิใจทำ�หนงัในลกัษณะท่ีเราอยากด ูและอกีส่วน
คืออารมณข์องคนไทย ทีอ่ยากเหน็ส่ิงทีเ่ขาไมเ่คยเหน็นานมาแลว้ มนัเปน็การย้ำ�ถงึยคุสมยั อกี
อย่างหนึ่งคือคนคงอยากจะหลีกหนีความเป็นจริงของชีวิตหลังปี’40 อาจจะอยากหนีไปอยู่
กับความสุขใหม่ ๆ  ได้ดูโปรดักชั่นใหม่ ๆ  ที่ไม่เคยเห็นในโรงหนัง ใน 2499 อันธพาลครองเมือง 
เราพยายามสร้างภาพกรุงเทพฯ ให้เป็นยุคน้ัน หรือนางนากเกิดเหตุในสมัยรัชกาลท่ี 4 เราก็
พยายามสร้างภาพให้เป็นแบบนั้นจริง ๆ ”

นนทรีย์ นิมิบุตร

“None of the films in the era interested 
me. So it prompted me to make a film that 
I liked to see. Also, it was to serve the 
mood of Thai people who yearned to see 
what had vanished for a long time. It was a 
reminder of the era. Also, people probably 
wanted to disengage themselves from the 
reality after 1997. They wanted to escape 
and got caught in a new kind of happiness.  
They wanted to see new productions that 
they had not seen in cinema. In “Dang 
Bireley’s and Young Gangsters”, we wanted 
to restore such images of Bangkok then. 
Nang Nak was an incidence that took place 
during King Mongkut’s time. We wanted to 
render it as realistic as possible in the film”

Nonzee Nimibutr
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Sandwich made by stock guru during the 
“Tom Yum Kung Crisis”

From a stock guru who earned more 
than ten million baht a day to a bankrupt 
person. He has started his new business 
with selling homemade sandwich on the 
footpath by costing 25 baht per one. At 
present, he is moving toward breakfast 
business with a variety of dishes and herbal 
drinks under the slogan “I will never sell 
anything that cannot be grown in Thailand” 
to help Thai farmers grow together with me.

The crisis still leaves a trademark on 
his memory and he has created a logo of 
his brand with the Thai baht being floated 
and the IMF loans.

Collections courtesy by Mr. Sirivat Voravetvuthikun 
“Sirivat Sandwich”  

แซนด์วิชสูตรเซียนหุ้น “ต้มยำ�กุ้ง”
จากเซียนหุ้นที่เคยทำ�กำ�ไรได้วันละ 10 

ลา้นบาท สูบ่คุคลลม้ละลาย และเริม่ตน้ธุรกจิ
ใหม่จากก้นครัว คือ การทำ�แซนด์วิชขายข้าง
ถนน ชิ้นละ 25 บาท  ปัจจุบันมุ่งหน้าสู่ธุรกิจ
อาหารเช้าหลากเมนู และเคร่ืองดื่มสมุนไพร
ภายใต้แนวคิด “ผมจะไม่ขายสิ่งที่ปลูกไม่ได้
ในแผ่นดินไทย” เพื่อให้เกษตรกรคนไทยได้
เติบโตไปด้วยกัน

วกิฤตคร้ังนัน้ยงัฝงัใจและประทบัเปน็โลโก้
ของแบรนด์ คือ รูปเงินบาทลอยตัวกับเงินกู้
ไอเอ็มเอฟ มาจนถึงทุกวันนี้

เอื้อเฟื้อวัตถุจัดแสดงโดย คุณศิริวัฒน์ วรเวทวุฒิกุล 
“ศิริวัฒน์แซนด์วิช”

ศิริวัฒน์แซนด์วิช 
Sirivat Sandwich
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Life of student abroad when Thai baht was 
floated

A few days after deciding to study 
abroad, the government had declared 
the floating of Thai baht. The living costs 
abroad had instantly doubled.

I wanted to return home. But my mom 
wrote a letter to encourage me to keep 
going. Thailand was getting worse. The news 
reported people had suicided because of 
debts and no job. 

I just fought on and kept checking the 
currency rate every day. I even used dis-
carded curtain as blanket. I had to scavenge 
rubbish bins to look for food.

My mom kept sending me clipping news 
to updete. What struck me most then that 
a report about a superstar ordained. It 
became a topic for talk of the town, so 
people forgot about the shutdown of 56 
financial institutions.

Collections courtesy by Mr. Nibhond Sankhachan

ชีวิตนักเรียนนอก ยุคเงินบาทลอยตัว
หลังจากตัดสินใจไปเรียนต่อต่างประเทศ

ไม่กี่วัน รัฐบาลก็ประกาศลอยตัวค่าเงินบาท 
ค่าครองชีพที่เมืองนอกแพงข้ึนเป็นสองเท่า
ทันที

อยากจะกลับบ้าน แต่แม่เขียนจดหมาย
ฉบับนี้มาให้กำ�ลังใจ บอกว่า อย่ากลับเลย 
เมืองไทยแย่ลงทุกวัน มีแต่ข่าวคนฆ่าตัวตาย
เพราะปญัหาหนี ้สูอ้ดทนทีเ่มอืงนอกจะดกีวา่ 

กกั็ดฟนัสูม้าเรือ่ย ๆ  พรอ้ม ๆ  กบัเชค็คา่เงนิ
ทกุวนั  เคยถงึกบัตอ้งเกบ็ผ้ามา่นทีเ่ขาทิง้แลว้
มาห่มกันหนาว และคุ้ยหาอาหารจากถังขยะ
มาประทังชีวิต

แม่ตัดข่าวจากหนังสือพิมพ์มาให้อ่าน
อัพเดทเรื่อย ๆ  ที่จำ�ได้ดีคือ ข่าว “พระเบิร์ด” 
ออกบวช ที่แม่บอกว่าดังจนไม่มีใครสนใจ
ข่าวรัฐบาลประกาศปิดสถาบันการเงิน 56 
แห่งเลย

เอื้อเฟื้อวัตถุจัดแสดงโดย คุณนิพนธ์ สังขจันทร์

จดหมายของแม่ถึงนักเรียนนอก 
A letter from mom  
to study abroad son
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Legendary stock certificate
“I bought it when its cost 360 baht per a 

unit. It looked good. All the investors would 
have the stock certificate in their portfolio 
to show that the company had excellent 
performance and had a strong management 
team. However, the problems happen caused 
by overinvestment and variance of foreign 
currency of the loan when the baht was 
floated. I keep this certificate as a memorial.”

Its value is now zero.

Collections courtesy by Mr. Sansern Nilrat

หุ้นในตำ�นาน
“ซ้ือมาตอนนัน้ 360 บาท ถอืวา่มอีนาคต คน

เล่นหุน้ทกุคนตอ้งมใีนพอรต์ เพราะเปน็โฮลดิง้ 
คอมพานี ที่มีผลประกอบการดี และมีทีม
บริหารทีแ่ข็งแกรง่มาก  แตก่เ็กิดปัญหาขึน้จน
ได ้จากการ ‘ลงทนุเกนิตวั’ และ ‘กูส้ัน้ ปลอ่ย
ยาว’ คือกู้เงินจากต่างประเทศ มาปล่อยกู้ใน
ประเทศ พอลอยตัวค่าเงินบาท ไม่สามารถ
ชำ�ระหนีค้นืได้ เศรษฐกจิไมด่ ีสภาพคลอ่งหาย
ไป ใบหุน้นีข้อเบกิจากโบรกเกอรก่์อนถกูสัง่ปดิ
เพื่อเก็บไว้เป็นอนุสรณ์” 

ปัจจุบันมีมูลค่าเป็น “สูญ”

เอื้อเฟื้อวัตถุจัดแสดงโดย คุณสรรเสริญ นิลรัตน์

ใบหุ้นฟินวัน 
Fin-1 Stock Certificate
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Born as a Thai, must help the nation
After the slump of Thailand Foreign  

Exchange Reserves in 1997, Ajahn Maha 
Bua had established a funding project  
entitled “Pha Pa Chuay Chart” to raise 
some gold, USD, and others foreign 
currency from Thais to support the Thai 
government. This phenomenon was written 
in the history that Thais in nationwide dis-
tributed their money to solving the nation’s 
crisis. 

Finally, the project could gain the gold 
weight 13,000 kg.

Collections courtesy by disciples of Luang Ta 
Maha Bua Yannasampanno 

เกิดกับชาติ ต้องช่วยชาติ
หลังจากที่เงินทุนสำ�รองระหว่างประเทศ

ของไทยร่อยหรอ จนหมดเครดิตในสายตา
ชาวโลกแล้ว หลวงตามหาบัว ญาณสัมปัน
โนจงึไดร้เิริม่โครงการ “ผา้ป่าชว่ยชาต”ิ ระดม
ทองคำ� เงินดอลลาร ์เงินสกลุตา่งประเทศ เขา้
ท้องพระคลังหลวง ธนาคารแห่งประเทศไทย 
เปน็ปรากฏการณ์ “เกดิกบัชาต ิตอ้งชว่ยชาต”ิ 
ที่ประชาชนมีส่วนในการร่วมกอบกู้ศักดิ์ศรี
และหลักประกันประเทศชาติ

น้ำ�หนักรวมทองคำ�เมื่อปิดโครงการคือ 
13,000 กิโลกรัม 

เอื้อเฟื้อวัตถุจัดแสดงโดย คณะลูกศิษย์หลวงตาพระ
มหาบัว ญาณสัมปันโน

ป้ายโครงการหลวงตามหาบัว 
Ajahn Maha Bua’s Fundraising project sign



ความน่าจะเป็น 
What might  
have been



เราเชื่อว่าการกลับไปศึกษาและทำ�ความเข้าใจทั้งสาเหตุและผลกระทบที่
ตามมาจากวิกฤตต้มยำ�กุ้ง จะเป็นบทเรียนสำ�คัญสำ�หรับสังคมไทยท่ีจะ
ก้าวไปข้างหน้าอย่างมั่นคง เพราะคงไม่มีใครอยากเห็น “ประวัติศาสตร์
ซ้ำ�รอย” หรือกลับไปฝันร้ายเช่นในอดีตท่ีเพ่ิงผ่านมาไม่นาน อย่างไรก็ตาม  
ในส่วนของคำ�อธิบายเฉพาะวิกฤตต้มยำ�กุ้งนั้นก็ยังมีหลายแนวทาง 
รงัสรรค ์ธนะพรพนัธุ ์นกัเศรษฐศาสตรค์นสำ�คญั ไดส้รปุเหตปุจัจยัทีก่อ่ให้
เกดิวกิฤตดงักลา่วจากมมุมองเศรษฐศาสตรก์ระแสหลกั 5 แนวทาง ซึง่เปน็
ไปได้มากว่าวิกฤตท่ีเกิดข้ึนน้ันเกิดจากหลายเหตุปัจจัยผสมกัน มิใช่เกิดจาก
ปัจจัยเดียว ได้แก่ 1) ความเปราะบางของเศรษฐกิจไทย  2) คอร์รัปชั่นและ
ทุนนิยมพวกพ้อง  3) ภาวะย่ามใจทางศีลธรรม  4) การแข่งขันกันลดค่า
เงิน  และ 5) ความตื่นตระหนกทางการเงิน

We believe that studying and trying to 
understand the causes and effects offers 
invaluable lessons for Thailand to 
learn from and tread forward steadily.

At least, we should not let history 
repeat itself so we will never again 
have to confront the same nightmare. 
Clearly, a crisis of this scale could not 
be attributed to a single cause, and it is 
more likely that it arose as a result of 
several factors acting simultaneously. 

Thailand’s Tom Yum Kung Crisis 
can be explained by various narratives. 
Rangsun Thanapornpun, a prominent 
economist, identified five principle 
causes of the crisis based on main-
stream economic theories as fellows : 

1) Financial Fragility
2) Corruption and Crony Capitalism
3) Moral Hazard
4) The race to devalue the currency
5) Financial Panic







การงานพื้นฐานอาชีพ 
Employment and 
basic livelihoods
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เม่ือ 20 ปีท่ีแล้ว คนรุ่นใหม่จำ�นวนหน่ึงกำ�ลังก้าวหน้าในอาชีพ บางคนเพ่ิงเร่ิม
ทำ�งาน บางคนเพ่ิงสำ�เร็จการศึกษา จู่ ๆ  เกือบทุกคนต้องประสบกับวิกฤต
เศรษฐกิจคร้ังร้ายแรงท่ีสุด ส่งผลให้บางคนต้องตกงาน หรือหางานทำ�ไม่
ได้หลังจบการศึกษา บางคนได้เห็นวิกฤตเศรษฐกิจเกิดขึ้นต่อหน้าต่อตา 
บางคนเป็นส่วนหนึ่งของการเข้าไปแก้วิกฤต ประสบการณ์จากช่วงเวลา
ดังกล่าวกลายเป็นจุดแข็งที่นำ�มาปรับใช้ในการทำ�งานปัจจุบัน

นี่คือประสบการณ์ของคนที่ผ่านวิกฤตต้มยำ�กุ้งที่จะมา “เล่าสู่กันฟัง”

Twenty years ago, certain sections of the younger generation had 
good career prospects, some had just started working, some had just 
graduated. All of a sudden, they were engulfed in Thailand’s worst 
economic crisis. Some of them lost their jobs, or could not find work 
after graduating. Some had to face the economic crisis head on, and 
some worked to deal directly with the crisis. In many cases, the 
experience forced people to become stronger and more resilient to 
economic shocks up to the present day.

Here are some of the stories of those who lived through the 
Tom Yum Kung Crisis, which they would like to share.
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“ผมตั้งคำ�ว่าบ้านใร่กาแฟ ต้ังชื่อแบบไทย ๆ  แล้วจะป้ันแบรนด์นี้ให้ดังก็ต้องมีความ
มั่นคงต่อจุดยืน เป้าหมายของผมคือการทำ�ให้ตรายี่ห้อไทยถูกยอมรับให้ได้ แม้จะ
ยอมรับได้ยาก แต่ผมก็ทำ�มา 20 ปีแล้ว”

“By naming it “Ban Rai Café”, I intended to give it a Thai vibe and to make this brand 
famous, I have to strive hard to my dream. My goal is to make a Thai brand more  
recognizable. It is hard. But I have been doing it for 20 years now.”

สายชล เพยาว์น้อย  
Saichon Payaownoi

พลอย จริยะเวช  
Ploy Chariyaves

“การโตในแนวราบ มาจากส่ิงท่ีพ่อสอนวา่เราไมค่วรมีความรูด้า้นเดยีว จึงพยายาม
หาอะไรหลาย ๆ  อย่าง และสนใจแลว้กท็ำ�ใหม้นัจรงิใหม้นัเปน็ ฉะนัน้เรากม็ทีกัษะใน
การทำ�อะไรหลาย ๆ  อย่าง ที่สำ�คญัคือตอ้งคิดเป็น ตัวอยา่งงานที่เติบโตแนวราบ ก็
คืองานคอนเซ็ปต์ดีไซเนอร์”

“To grow horizontally is based on what my dad has taught me. According to him, one 
should not just know one thing or get indulged in just one issue. Therefore, it is important 
to look around and explore many things. Pay your attention to anything that interests 
you and do it seriously. As a result, I have picked up many skills. Most importantly, one 
must learn to think by themselves. This is an example of horizontal growth and that is 
being a concept designer”

เจ้าของธุรกิจบ้านใร่กาแฟ
Owner “Ban Rai Café”

นักออกแบบแนวคิด
Concept Designer



39

ศรานนท์ ลิ้มปานานนท์  
Saranont Limpananont
นักออกแบบ
Designer

“อยา่เชือ่ผูใ้หญม่ากเกนิไป เพราะบางครัง้ผูใ้หญก่ไ็มรู่ห้รอกว่ามันคอือะไร... ถา้เรา
มองว่าผู้ใหญ่เป็นคนคอนโทรลโลก แล้วให้เด็กไหลไปตาม ถ้าเกิดโลกพังขึ้นมาเด็ก
ก็จะเจอในสิ่งที่ผมเจอเมื่อ 20 ปีก่อน  ในโลกที่เปลี่ยนไปเร็วอย่างทุกวันนี้ เราต้อง
เรียนรู้เอง ตั้งคำ�ถามเอง ฟังรอบด้านด้วย อะไรที่ไม่เห็นด้วยก็ไม่ต้องเห็นด้วย”

“Don’t trust senior people too much. Sometimes, they just don’t know what it is. ... If 
we think they control the world and we as the younger people have to just follow their 
control, and the world has collapsed, it would have happened like what I had experience 
20 years ago. In a world of fast changing pace, we need to both learn by ourselves and 
question by listening to information from all parties. We need to dare to say we do not 
agree with something.”

“จากประสบการณ์ที่ได้รับช่วงวิกฤตต้มยำ�กุ้ง ปัจจุบันเวลาเขียนงาน แปล หรือทำ�
วิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องการเงิน การธนาคารก็จะพยายามมองหลายมุม พยายาม
ทำ�ความเข้าใจในมุมความรู้สึกของลูกหนี้ คนที่ตกในที่นั่งลำ�บาก”

“Given my experience during Tom Yum Kung Crisis, now when I do my writing, translation 
or research relating to finance and banking, I tend to look from different perspectives. 
I try to come to terms with how a debtor would feel, those people who are eking out 
their living.” 

สฤณี อาชวานันทกุล  
Sarinee Achavanuntakul
นักเขียน นักแปล
Writer/Translator
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“ผมไม่ได้นึกว่าตัวเองเป็นช่างทำ�ผมเลยนะ ตลอด 15 ปีท่ีผ่านมาผมมองตัวเอง
ว่าเป็นนักออกแบบ แค่เปลี่ยนจากงานขีดเขียนมาเป็นการตัดผม เม่ือก่อนใช้วง
เวยีนกเ็ปลีย่นมาใช้กรรไกร ลักษณะการทำ�งานไม่ต่างกัน หวีใช้เป็นเคร่ืองวัดไม่ต่างกับ
ไม้บรรทัด ก็คิดว่าทำ�งานศิลปะแต่ต่างประเภทกัน”

“I have never taken myself as a hairdresser. For the past 15 years, I have been a designer. 
It was just a change from writing and drawing to hair-cutting. From using geometry 
compass, now I use scissors. But the nature of work remains the same. Comb is used for 
measurement, just as a ruler is for measurement as well. It’s just a different kind of art.”

เอนก เพ็งสว่าง  
Anek Pengsawang
นักออกแบบทรงผม
Hair Artist

“วิกฤตปี 2560 ไม่ใช่วิกฤตปี 2540 ทุกอย่างต่างกัน มันคือวิกฤตเทคโนโลยีท่ี
เปล่ียนแปลงไป มนัตอ้งกลบัมาทีต่วัเองวา่ มสีนิทรพัย์ มีปญัญาอะไรบา้ง ทีเ่ปน็ของ
เก่าของตัวเอง แล้วต้องรู้จักตลาดของตัวเอง รู้จักการเปลี่ยนแปลงของโลก แล้ว
แมทช์ปัญญาและสินทรัพย์เดิมเข้าไปในฟอร์แมตใหม่ แล้วสร้างโมเดลธุรกิจข้ึนมาใหม่”

ภิญโญ ไตรสุริยธรรมา
Pinyo Trisuriyathamma
สื่อมวลชน
Journalist

“The crisis in 2017 is entirely different from the one in 1997. It is now the crisis of the 
changing technology. We have to look at what capital or wisdom we have. We have come 
to terms with what we already have and then to explore the market, to catch up with the 
changing world. Then we have to learn to put our wisdom and existing capital into the 
mix and reformat them. A new model of business has to be developed. 
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“ถ้าเราไม่เคยเจอปัญหาแบบน้ัน พ่อแม่ของเราทะเลาะเบาะแว้งกันแบบนั้น เราก็ไม่น่าจะ
เติบโตมาเป็นเด็กก้าวร้าวขนาดน้ีก็ได้ และ (วิกฤต) มันทำ�ให้ผมรู้จักเรื่องบางเรื่อง (เร็วกว่า
คนวัยเดียวกัน) เกี่ยวกับการเงิน เรื่องภาษี เรื่องการทำ�มาค้าขาย เรื่องดอกเบ้ีย และเราไม่
เช่ือในระบบบางอย่าง มัน shape วิธีคิด วิธีมองโลกของเราในเรื่องการเมืองด้วย เรารับไม่
ได้ที่คนรับไม่ได้เรื่องการขึ้นค่าแรง (ขั้นต่ำ�) สามร้อยบาท เพราะสมัยเด็กเงิน 30-40 บาทมัน
มีค่ามากสำ�หรับเรา

“รู้ตัวว่าที่บ้านมีปัญหา ก็คือมีวันหนึ่งข้ีเกียจน่ังรถเมล์กลับบ้าน ผมก็นั่งรถตู้กลับ
บ้านที่บางบัวทอง พอไปถึงบ้าน โดนแม่ตีจะเป็นจะตายว่าทำ�ไมใช้เงินสุรุ่ยสุร่าย 
ผมก็ไม่เข้าใจแค่สามสิบบาทเองทำ�ไมต้องขนาดนั้น”

“If I had not experienced such problem and my parents had never fought because of 
that, I would not have grown up to be this aggressive. The (crisis) has made me learn 
something (faster than my peers did). Be it about finance, taxation, how to make money, 
interest, and it has prompted me to question many things. It has shaped my thought and 
how I look at the world including my politics. I was so pissed off that some people would 
not agree with the raise of (minimum) wage to 300 baht. For me, when I was young, 
30-40 baht meant so much to me.

“I knew my family was in trouble. One day, I felt so tired getting on the bus home, so 
I decided to hop in a minivan service to my home in Bang Bua Thong. Upon arrival, my 
mom hit me hard scolding me for spending money so wastefully. Then, I could not figure 
it out how 30 baht would be such a big thing.”

เปรมปพัทธ ผลิตผลการพิมพ์ 
Prempapat Plittapolkranpim
นักทำ�ภาพยนตร์
Film Maker



ประวัติศาสตร์เพื่ออนาคต



History for the Future



ในทศวรรษ 2530 ประเทศไทยได้รับการคาดหมายว่าจะเป็นเสือตัวที่ 5 ไล่หลังสิงคโปร์ 
ไต้หวัน เกาหลีใต้ ฮ่องกง เศรษฐกิจเราเติบโตปีละ 8-13 % อย่างต่อเนื่องเกือบสิบปี กลาย
เป็นปาฏิหาริย์�ของเอเชีย (the miracle of Asia) ในเวลานั้นรายได้ต่อหัวคนไทยมากกว่าจีน 
สามเท่า เงินลงทุน�จากต่างประเทศจำ�นวนมากเข้ามาเพื่อสร้างฐานการผลิตและตลาดหุ้น 
ค่าแรงถูกโครงสร้างพื้นฐาน�ที่ค่อนข้างดี การเมืองมีเสถียรภาพเป็นตัวดึงดูด

แตท่ัง้หมดเปน็แคอ่ดตีเมือ่เราเผชญิกบัวกิฤตตม้ยำ�กุง้ ธนาคารและธรุกจิลม้�กนัระเนระนาด 
มลูคา่สนิทรพัยห์ายไปในพรบิตา และหน้ีกอ้นมหมึาทีเ่พิม่ข้ึนแบบไมรู่ต้วั พรอ้ม ๆ  กบัคนตกงาน
มหาศาล แม้จะฟ้ืนตัวมาได้แต่เศรษฐกิจไทยไม่สามารถกลับไปจุดเดิม ท่ีน่าเศร้าเม่ือเทียบ
กับเพื่อนบ้าน เศรษฐกิจไทยในรอบ 10 ปี (2548-2558) โตขึ้นเพียง 32 % รั้งท้ายบรรดา
เพื่อนบ้านอย่างเวียดนาม (70 %) อินโดนีเซีย (66 %) และฟิลิปปินส์ (60 %) ไม่เพียงแต่
เทา่นัน้�การคาดการณข์องธนาคารโลกอกี 20 ปขีา้งหนา้ ประเทศไทยกจ็ะเตบิโตรัง้ทา้ยประเทศ
เพ่ือนบา้น�แบบเทียบกนัไมต่ดิ จนเปน็ทีม่าของนยิาม “คนปว่ยใหมข่องเอเชยี” แทนท่ีฟลิิปปนิส์

แน่นอนว่าจุดเปลี่ยนที่สำ�คัญคือ วิกฤตต้มยำ�กุ้งเมื่อ 20 ปีที่แล้วนั่นเอง

จากเสือตัวที่ 5 สู่คนป่วยใหม่แห่งเอเชีย 

ที่มา : World Bank (2016) Thailand : A Country Systematic Diagnostic



In the middle of 1980, Thailand was tipped to become the fifth tiger following Singapore, 
Taiwan, South Korea and Hong Kong. Our economy grew 8-13 % per annum successively 
for almost ten years. It was a miracle of Asia. During the time, per capita income of Thai 
persons was three times more than that of the Chinese. Massive inflow from aboard had 
made it possible for the development of production hubs and the stock market. The low 
wages, good infrastructures and stable politics were all the pulling factors.

All were made history after Tom Yum Kung Crisis. Banks and businesses collapsed 
in a mass. Value of the assets vanished in a brink of time with enormous debts incurred 
unknowingly. Massive employment happened. Despite its recovery, the Thai economy would 
not revert to the same old days. Unfortunately, compared with neighboring economies, 
the Thai economy, in the past ten years (1995-2015) has grown by just 32%, the lowest 
when compared to Vietnam (70 %), Indonesia (66 %) or the Philippines (60 %). Worse 
according to the forecast of the World Bank in the next 20 years, Thailand’s growth 
would continue to lag much behind neighboring economies. It has given rise to the notion 
of Thailand being a “new sick man of Asia” to replace the Philippines.

Of course, a major turning point was Tom Yum Kung Crisis, 20 years ago. 

From the fifth tiger to the new sick man of Asia



ความรู้คือเครื่องทุ่นแรง

เราต้องการผู้กำ�หนดนโยบายท่ีเป็นกลาง โปร่งใส 
เราต้องการผู้เล่นท่ีมีความรับผิดชอบ เคารพกฎ
เกณฑ์กติกา เราต้องการประชาชนที่ไม่หลงระเริง
ไปกับฟองสบู่ พร้อม ๆ  กับไม่ต่ืนตระหนกกับข่าวลือ 
สุดท้ายเราต้องการคนขี่จักรยานที่จะช่วยนำ�พา
เราไปข้างหน้า ซ่ึงก็คือการมีส่วนร่วมของคนท้ัง
สังคมน่ันเอง

มนุษย์ไม่สามารถบินได้เหมือนนก ไม่สามารถวิ่งได้เร็ว
เหมอืนมา้ ว่ายน้ำ�ไดเ้หมอืนปลา มพีละกำ�ลงัมากเหมอืน
ชา้ง แตม่นษุยเ์รามคีวามรูท้ีส่รา้งเทคโนโลยไีวเ้ปน็เครือ่ง
ทุ่นแรง และเครื่องทุ่นแรงน้ันก็มาจากการศึกษาส่งต่อ
ความรูจ้ากรุน่สูรุ่น่ ในมติทิางเศรษฐกจิ ความรูค้อืเครือ่ง
ทุ่นแรงสำ�หรับฟันฝ่าอุปสรรคได้เช่นเดียวกัน

Humans cannot fly like birds, cannot run as fast as a 
horse, cannot swim like a fish, and are not so powerful 
as elephants, but we have the knowledge to develop 
labour-saving technologies. These such labour-saving 
devices are made possibly by inherited knowledge 
to next generation. For example, we could compare 
our knowledge to overcome economic hurdles to a 
labour-saving device similar to a bicycle which would 
help us to travel faster.

Knowledge as labour-saving device

We need policy makers who can develop obviously 
impartial policies. We need responsible players within 
a system of good governance. People should avoid 
getting into unsustainable debt and not pay so much 
attention to rumours.

Last but not least, we need the cyclist to drive us 
forward, by which we mean, we need the involvement 
of every one of us in this society.





หากเปรียบวิกฤตต้มยำ�กุ้งเป็นเหมือนสัมภาระ 
ทำ�ให้เราเดินได้ช้าลง การกลับไปศึกษา 
ทำ�ความเขา้ใจมลูเหตขุองวกิฤต จงึไมใ่ชเ่พยีง
แค่ดูวา่เกดิอะไรขึน้  แตเ่ราตอ้งตอบคำ�ถามวา่ 
เราจะปลดภาระ ได้อย่างไร

แน่นอนว่าเราไม่ได้มีคำ�ตอบสำ�เร็จรูป 
สิ่งที่เคยใช้การได้มาก่อน ไม่ใช่จะประสบผล
สำ�เรจ็ตลอด  ดงัเชน่นโยบายคา่เงินบาทคงที ่
ซ่ึงสร้างเศรษฐกิจไทยมากว่า 4 ทศวรรษ ก็กลับ
เป็นสาเหตุหลักของวิกฤตต้มยำ�กุ้งเสียเอง

เงินทุนจากต่างประเทศที่ไหลเข้ามาน้ัน
ไม่ใช่ของดีเสมอไป แต่ต้องดูประเภทของเงินด้วย

ถา้ไมม่กีารปรับกระบวนการแบง่ปนัความ
เสียหาย ระหว่างเจ้าหน้ีและลูกหน้ี  ในอนาคต
ความเสียหายจะถูกโอนไปยังรัฐบาลและ
ประชาชนผู้เสียภาษีอีก

การทุจริตภายในภาคเอกชนสร้างภาระ
ให้กับสังคมไทยไม่น้อยไปกว่าการฉ้อราษฎร์
บังหลวง

ตราบใดที่เรายังไม่ปรับปรุงโครงสร้างที่
เอื้อต่อการตรวจสอบ การรับผิด โอกาสที่
เราจะประสบภาวะฟองสบู่ ตามด้วยวิกฤตที่
รุนแรงก็ย่อมมีอยู่ตลอดเวลา

Tom Yum Kung Crisis is like a burden that 
doubles down our walking pace. To learn 
from the past, we have to learn not only 
what happened but also to answer how we 
can dispose of the burden.

There is not one single set answer. 
The solutions that worked before might not 
always work in the future. Likewise, the 
fixed exchange rate which had successfully 
kept the economy up for more than four 
decades became a primary cause of Tom 
Yum Kung Crisis.

Foreign inflow might not always be a 
good thing. We have look into the types of 
money as well.

Without any initiative on restructuring 
the debt obligation between the creditor and 
the debtor, the future burden of the damages 
would be transferred to the government 
and taxpayers again.

Corruption in private sector has caused 
burden to Thai society not less than corrup-
tion in public sector.

As long as there is no restructuring to 
provide for accountability and liability, the 
chance that we would encounter another 
economic bubble and the crisis will always 
be there. 

แล้วเราจะไปทางไหนกัน    Where do we go next ?
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